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 На краю края земли, где небо ясное

 Как бы вроде даже сходит за кордон,

 На горе стояло здание ужасное,

 Издаля напоминавшее ООН.

         Все сверкает как зарница -

         Красота, - но только вот

         В этом здании царица

         В заточении живет.

 И Кощей Бессмертный грубую животную

 Это здание поставил охранять, -

 Но по-своему несчастное и кроткое,

 Может, было то животное - как знать!

        От большой тоски по маме

        Вечно чудище в слезах, -

        Ведь оно с семью главами,

        О пятнадцати глазах.

 Сам Кощей (он мог бы раньше - врукопашную)

 От любви к царице высох и увял -

 Стал по-своему несчастным старикашкою, -

 Ну а зверь - его к царице не пускал.

        «Пропусти меня, чего там.

        Я ж от страсти трепещу!..»
        «Хоть снимай меня с работы -

        Ни за что не пропущу!»
 Добрый молодец Иван решил попасть туда:

 Мол, видали мы кощеев, так-растак!

 Он все время: где чего - так сразу шасть туда, -

 Он по-своему несчастный был - дурак!

        То ли выпь захохотала,

        То ли филин заикал, -

        На душе тоскливо стало

        У Ивана-дурака.

 Началися его подвиги напрасные,

 С баб-ягами никчемушная борьба, -

 Тоже ведь она по-своему несчастная -

 Эта самая лесная голытьба.

        Скольких ведьмочков пришипнул! -

        Двух молоденьких, в соку, -

        Как увидел утром - всхлипнул:

        Жалко стало, дураку!

 Но, однако же, приблизился, дремотное

 Состоянье превозмог свое Иван, -

 В уголку лежало бедное животное,

 Все главы свои склонившее в фонтан.

        Тут Иван к нему сигает -

        Рубит головы спеша, -

        И к Кощею подступает,

        Кладенцом своим маша.

 И грозит он старику двухтыщелетнему.

 «Щас, - говорит, - бороду-то мигом обстригу!

 Так умри ты, сгинь, Кощей!» А тот в ответ ему:

 «Я бы - рад, но я бессмертный - не могу!»
        Но Иван себя не помнит:

        «Ах ты, гнусный фабрикант!

        Вон настроил сколько комнат, -

        Девку спрятал, интриган!

 Я докончу дело, взявши обязательство!..»
 И от этих-то неслыханных речей

 Умер сам Кощей, без всякого вмешательства, -

 Он неграмотный, отсталый был Кощей.

        А Иван, от гнева красный,

        Пнул Кощея, плюнул в пол -

        И к по-своему несчастной

        Бедной узнице взошел!..
«Нижеизложенное есть именно «рабочие материалы», собрание наблюдений и соображений, вопросов и гипотез» [Скобелев,  2007:32].
 «Таким образом, в процессе работы охват становился всё шире и шире, так что текст комментария развивался не только вглубь.

 Комментарий, начавшийся как приложение к старому двухтомнику, расширяется по мере того, как мы начали ощущать возможность и необходимость его публикации отдельно от самих текстов Высоцкого.

 И конца этой работы, надо с сожалением и с радостью констатировать, пока не видно» [Крылов, 2009:49].
    «Публикуемые материалы являются рабочими и не претендуют на полноту и завершённость. Цель публикации – обсуждение выявленных (или намеченных) проблем ради будущего их уточнения, корректировки.

Особого внимания, как представляется, заслуживают вопросы, связанные с интертекстуальной составляющей творчества В.С.Высоцко-го: отмечаемые мной гипотетические переклички далеко не всегда и вовсе не обязательно являются зафиксированными и оприходованными реминисценциями, цитациями или аллюзиями – отмечая ту или иную «похожесть», я не стремился отличить прямую зависимость от типологического сходства или даже случайного совпадения. Подобные разграничения могут быть произведены только в процессе комплексного анализа текстов с выявлением наличия или отсутствия функциональной значимости этой «похожести»» [Скобелев, 2009:3].

    СКАЗКА О НЕСЧАСТНЫХ СКАЗОЧНЫХ ПЕРСОНАЖАХ. В русских сказках всё, как правило, завершается счастливым концом («Чтоб хороший конец, как в кино», - скажет поэт по другому случаю в «Нет меня – я покинул Расею…»). Здесь же Высоцкий собирает сказочных героев (порой – из различных сказочных сюжетов) в моменты, когда они несчастны по сказочному сюжету, или когда они несчастны за пределами этих сюжетов
. 
    НА КРАЮ КРАЯ ЗЕМЛИ. «Край земли», «край света» означает очень дальнее место. «Край края» - это ещё более дальнее место, «дальнее» не бывает. Край края органично входит в ряд начало начал, конец концов, тоже обозначая некую предельность. 
    В то же время понятие края у Высоцкого не является пределом, поскольку за ним есть нечто: «Ты не пугайся рассказов о том, Будто здесь самый край света, - Сзади ещё Сахалин, а потом – Круглая наша планета» («Долго же шёл ты в конверте, листок…»); «Узнай, а есть предел там, на краю земли» («Горизонт»)
. 

    Да и вообще у русского человека есть стремление «хоть на край земли, хоть за край» (песня «Мохнатый шмель…» из «Жестокого романса»).

    НЕБО ЯСНОЕ КАК БЫ ВРОДЕ ДАЖЕ СХОДИТ ЗА КОРДОН. «Здание ужасное» находится на границе двух миров – нашего и закордонного
. 
    ЗДАНИЕ УЖАСНОЕ. Слово ужасный имеет следующий спектр значений: «1. Наводящий ужас, очень страшный. Ах, никогда я не забуду этого ужасного жёлтого тела, этих ног и рук, подобных членам скелета, обтянутого жёлтой кожей (А.Куприн, В Медвежьем углу). ‌‌|| Крайне тяжёлый, мучительный, причиняющий страдания. Приятно видеть, ей-же-ей, Как люди умные на вещи смотрят ныне; Приличия для них ужаснее цепей (М.Лермонтов, Маскарад). || Поражающий воображение, потрясающий. Он умер. Боже! Ужасный век, ужасные сердца! (А.Пушкин, Скупой рыцарь). 2. Разговорное. Очень сильный по степени проявления, превышающий обычную меру, обычную норму. Ужасная жара.. 3. Разговорное. Очень плохой, скверный, отвратительный. Ужасный характер» [Словарь современного …, 16, 1964:379-380].
    Таким образом, здание ужасное – это вполне может быть здание, наводящее ужас своими размерами <и, может быть, своим видом>.
    ИЗДАЛЯ. Первое слово в тексте, выходящее за рамки литературного языка: «ИЗДАЛЯ. Разг. То же, что издалека
» [Изотов, 1999:]. Это слово встречается у поэта ещё только раз – в «Лукоморья больше нет»: «Я ли ягод не носил?! -/ Снова Леший голосил. -/ А коры по скольку кил/ приносил!/ Надрывался - издаля,/ Всё твоей забавы для, -/ Ты ж жалеешь мне рубля -/ ах ты тля!». 

    Слово издалека – «с далёкого расстояния; издали» - встречается у Высоцкого только в тексте «Штормит весь вечер, и пока…».
    НАПОМИНАВШЕЕ ООН. «ООН, ВСЁ СВЕРКАЕТ, КАК ЗАРНИЦА – имеется в виду здание Секретариата Организации Объединённых наций, самое высокое из комплекса зданий штаб-квартиры ООН, находящейся в Нью-Йорке. Построено в конце 1940-х – начале 1950-х гг. Высота – около 168 меторов, 39 этажей, т.е. «башня» прямоугольной формы. Фасад здания облицован зеленоватыми стеклянными панелями» [Скобелев, 2007:124].
    Кроме того, ООН является здесь первым знаком вторжения несказочного мира в сказочный.

    ЦАРИЦА. Обычно (по сказкам) всякая нечисть (Кощей, Змей Горыныч и пр.) похищала царевен, которых бросались спасать их женихи, царевичи.

    КОЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ
. Вот что можно узнать об этом персонаже из авторитетных источников: «КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ, Кощей – в восточнославянской мифологии злой чародей, смерть которого спрятана в нескольких вложенных друг в друга волшебных животных и предметах: <…> В русских волшебных сказках К.Б. уносит героиню на край света в своё жилище. Та выпытывает у него, где скрыта Кащеева смерть, передаёт тайну герою-избавителю, который добывает смерть К.Б. и Кащей погибает» [В.И., В.Т., 1995:221-222]; «КАЩЕЙ <КОЩЕЙ> [БЕССМЕРТНЫЙ] – один из наиболее известных восточнославянских мифологических персонажей (1); выступает как стереотипный образ (2); может употребляться для характеристики человека (3).

    1. Герой многих русских волшебных сказок (напр.: «Царевна-лягушка», «Марья Моревна»). Злой колдун, наделённый огромной властью и богатством. В большинстве сказок К.Б. похищает невесту (жену) героя и гибнет от его руки. Кащей живёт в тридевятом царстве; он бессмертен, но его можно победить, если отыскать его смерть, находящуюся на конце иглы, игла эта спрятана в яйце, яйцо – в утке, утка – в зайце, заяц – в сундуке, висящем на огромном дубе.

    2. К.Б. – отвратительный злой старик, очень худой и высокий, он сказочно богат, скуп («Там царь Кащей над златом чахнет…», А.С.Пушкин) и обладает могучей колдовской силой.

    3. Современные русские могут называть Кащеем Бессмертным или обращаться к образу К.Б. для характеристики: 

очень худого человека (реже – животного): <…>

человека, отличающегося неуязвимостью, остающегося в живых даже в тех случаях, когда смерть, казалось бы, неизбежна: …» [Гудков, 2004:206-207]
.
    ГРУБАЯ ЖИВОТНАЯ. И.Е.Намакштанская, Б.Нильссон, Е.В.Романова относят это употребление к солецизмам
, подчёркивая: «Предпочитая эти формы правильным, нормированным, поэт стремится к большей персонификации речи, а соответственно – и образов своих героев» [1977:197-198]. В прин-ципе соглашается с этим и А.В.Скобелев: «Подобные «неправильности» являются речевой характеристикой персонажа-субъекта речи» [2007:125].
    Видимо, не стоит категорично утверждать, что в данном случае имеет место персонификация речи героя. Речь-то Кощея вполне правильна, во всяком случае – без искажений и бранных слов («Пропусти меня, чего там, Я ж от страсти трепещу!»; «Я бы – рад, но я бессмертный – не могу»), так что «грубая животная» никак не может выступать как характерная черта речи Кощея.

    И вообще: почему животная – грубая? Ведь ни о каких его «грубостях» ни сейчас, в момент появления, «представления» его, ни потом, по ходу развёртывания действия, читателю так и не становится известно (не считать же грубостью отказ пропустить Кощея к царице). 

    Может быть, имеется в виду внешний вид животного, и слово грубый следует воспринимать как контекстуальный синоним слова страшный? Такое предположение позволяет сделать основное значение слова грубый: «Сделанный самым простым, примитивным способом; недостаточно или плохо отделанный, обработанный» [Словарь современного…, III, 1992:356]
.  

    С СЕМЬЮ ГЛАВАМИ О ПЯТНАДЦАТИ ГЛАЗАХ. В русском народном творчестве Змей Горыныч, как правило, трёхглавый, Чудо-Юдо обычно имеет 3,6 или 9 голов. Известны и семиглавые персонажи (например, картина В.М.Васнецова «Бой Добрыни Никитича с семиглавым Змеем Горынычем») и двенадцатиглавые (сказка «Буря Богатырь Иван Коровий сын»). А в рассказе Б.Штерна «Горыныч» самый главный Змей Горыныч имеет аж тысячу голов. Так что семь голов у «грубой животной» - норма, в общем.
    А вот количество глаз… Как-то я не припомню, что в сказках количество глаз чудовищ каким-либо образом акцентировалось
. 
    Но интересно другое: глаз-то пятнадцать – на каждую голову приходится по два глаза, а где располагается пятнадцатый? 
     ХОЧЬ СНИМАЙ МЕНЯ С РАБОТЫ – НИ ЗА ЧТО НЕ ПРОПУЩУ. Одно из клише советского времени, массово тиражируемое в книгах и фильмах: человек на своём месте честно выполняет свою работу, а в тех случаях, когда не вполне добросовестное (как правило, всё-таки мелкое) начальство намекало (приказывало) нарушить что-либо в ней, то честный человек отстаивал свою правоту даже перед угрозой увольнения.
    Так что «грубая животная» вполне добросовестно (ну, хотя бы на (и в) глазах Кощея) выполняет порученную работу
.
    КОЩЕЕВ. Вообще-то Кощей Бессмертный был один, и, сколько помнится, ни о каких его родственниках, детях и т.п. в сказках не сообщается. 

    С точки зрения словообразования представляет собой плюрализацию, при которой слово  кощей, имеющее только форму единственного числа, приобретает форму множественного, изменяя своё значение – «Кощей и подобные ему сказочные злодеи» (см. [Изотов, 1993; Изотов, 1997]). В сказочном мире Высоцкого омножествляются и другие персонажи, например, Соловей Разбойник [Изотов, 2008].
    Для Ивана принципиально не важно: один Кощей или нет, отсюда, по-видимому, и появляется форма множественного числа, подчёркивающая, помимо прочего, и некую уничижительность по отношению к врагу
.
    ГДЕ ЧЕГО – ТАК СРАЗУ ШАСТЬ ТУДА. Как правило, положительный сказочный герой всегда оказывается в нужном месте в нужное время, чтобы помочь силам добра в противоборстве с силами зла. Но «наш пострел – везде поспел!» это ведь не о необходимости и своевременности помощи. Не важно где и в чём, но лишь бы принять участие.
    ДУРАК. Обычно в русских сказках Иван-дурак превращается в добра молодца, здесь же сначала говорится «Добрый молодец Иван решил попасть туда», а потом «Он по-своему несчастный был - дурак!». И дальше «Жалко стало дураку». Так что не дурак оказывается добрым молодцем, а добрый молодец предстаёт дураком.
    НАЧАЛИСЯ ЕГО ПОДВИГИ НАПРАСНЫЕ. Быть может, отголосок знаменитого горьковского: «В жизни всегда есть место подвигу!» (хотя, как известно, в нормальной жизни подвигам как раз и нет места, поскольку любые неприятности предусмотрены).  
    Слово подвиг зафиксировано у В.С.Высоцкого ещё 7 раз: «Ратный подвиг совершил, дом спалил» (Лукоморья больше нет)
, «Время подвиги эти не стёрло» (Песня о времени)
, «А те, кто нас на подвиги подбили» (Летела жизнь)
, «И за этот мой подвиг геройский» (У Доски, где почётные граждане…»)
, «Я тут подвиг совершил» («Я тут подвиг совершил…»)
, «Такие подвиги творят» (Баллада о манекенах)
, «Кто на подвиги ратны горазд» («Если в этот скорбный час…»)
.
    К сожалению, в тексте не указываются конкретные подвиги Ивана
, но слово напрасные показывает их значимость
.
    С БАБ-ЯГАМИ НИКЧЕМУШНАЯ БОРЬБА. «Баба-Яга – лесная старуха-волшебница (ведьма), хозяйка зверей и лесного пространства, высшее лесное божество. Образ Бабы-Яги многозначен. Она может выступать не только как воительница, похитительница детей (например, сказка «Гуси-лебеди»), пожирательница людей (пытается зажарить их в печи и съесть), но и как помощница положительного героя сказки – указывает ему дорогу в царство Кащея (Кощея) и дарит различные волшебные предметы (клубок, гребень, камень и др.), которые помогают герою в пути» [Захаренко, 2004:177].
    Борьба является никчемушной, потому что Баба-Яга, как и вся лесная голытьба, по-своему несчастная…
 

    Да и слово борьба смотрится здесь несколько инородно, поскольку борьба предполагает сопротивление противника, а здесь кто соперники-то? Старые Бабы-Яги, лесная голытьба, молоденькие ведьмочки…

    Да и слово никчемушная достаточно характерологично, поскольку имеет значение «никому не нужная; бесполезная
».
    ЛЕСНАЯ ГОЛЫТЬБА. Кто является лесной голытьбой? А.В.Кулагин считает, что это «бабы-яги» [Кулагин, 1996:54]. По-видимому, бабы-яги являются составной частью «лесной голытьбы», но есть и другие, кто относится к этой категории – хотя бы те, против кого были совершены «подвиги напрасные».
    ВЕДЬМОЧКОВ. «Часто встречающееся у Высоцкого склонение существительного женского рода в мужском: бабов, шалавов…» [Скобелев, 2007:124-125]
. 
    Это понятно. А вот почему используется этот приём?
    ПРИШИПНУЛ. «Пришипнул – по-видимому, от «пришипиться» (притаиться, присмиреть)» [Крылов, Кулагин, 2009:57]. Очевидно, авторы исходили из толкования, данного в 17-томном словаре: «Пришипиться. Областное. Притаиться, присмиреть, притихнуть» [Словарь…, 1961, 11:889].
    В ботанике есть специальный термин пришипить (пришипнуть), который примерно означает «привязать верхушку таким образом, чтобы не дать расти дереву, растению»
. По-видимому, сема «не дать расти» и составляет сердцевину значения слова пришипнуть, которое может быть передано следующим образом: «прекратил чей-то рост какими-то действиями»
.
    ВСЕ ГЛАВЫ СВОИ СКЛОНИВШЕЕ В ФОНТАН. Голову водой освежают либо от сильной жары, либо после вчерашнего пьянства. На некоторых концертах Высоцкий пел «От жары главы склонившее в фонтан»
. 
    МАША. От глагола махать образуется нормативное деепричастие махая [Окунева, 2000:212]. 

    Чем и как можно объяснить появление именно формы маша? 
    Первое, что напрашивается, - необходимость рифмы: спеша – маша. Но не настолько уж необходимым представляется и использование деепричастия спеша, чтобы ради его сохранения прибегать к использованию нетрадиционной формы слова.

    Второе, что может служить объяснением, - обилие в тексте просторечных и разговорных слов и форм: издаля, грубая животная, никчемушная, шасть, щас…
    Третье обоснование представляется мне наиболее точным: поэтико-грамматические вольности Высоцкого
.
    ДВУХТЫЩЕЛЕТНЕМУ. Возраст Кощея в сказках не оговаривается: бессмертный – и всё тут. Ну а персонажей с возрастом в 2000 лет (около двух тысяч лет) можно припомнить двух: Иисуса Христа и Агасфера
. 
    БОРОДУ-ТО МИГОМ ОБСТРИГУ. Мотив силы героя, скрытой в его волосах, имеет свою традицию. Это и библейский Самсон
, и Черномор из «Руслана и Людмилы»
, и Старик Хоттабыч, волосок из бороды которого исполнял желание. 
    Кроме того, насильственное лишение бороды воспринималось как оскорбление, издевательство (Пётр Первый обривал бороды боярам: «Бреет он князьям Брады, усие - Как не плакаться Тут над Русию?» - С.Есенин, Песнь о великом походе).  
    Так что Иван
 вполне мог и забыть (не знать, перепутать) об источнике силы Кощея, считая, что она находится в бороде
, и просто хотел оскорбить старика
.

    Кстати говоря, бородатый Черномор из «Лукоморья больше нет» занят вполне кощеевским делом – похищением невесты.
    Я БЫ - РАД, НО Я БЕССМЕРТНЫЙ – НЕ МОГУ. Отсутствие радости от бессмертия – мотив, встречающийся в литературе. Конечно же, сразу же вспоминается Агасфер – Вечный жид: «Согласно легенде, Агасфер во время страдальческого пути Иисуса Христа на Голгофу под бременем креста оскорбительно отказал ему в кратком отдыхе и безжалостно велел идти дальше; за это ему самому отказано в покое могилы, он обречён из века в век безостановочно скитаться, дожидаясь второго пришествия  Христа, который один может снять с него зарок» [Аверинцев, 1994:34]
.
    Д.Свифт в «Путешествиях Гулливера» описывает струльдбругов: «По достижении восьмидесятилетнего возраста, который здесь считается пределом человеческой жизни, они не только подвергаются всем недугам и слабостям, свойственным прочим старикам, но бывают ещё подавлены страшной перспективой влачить такое существование вечно».  
    В произведениях современной фантастики иногда тоже описывается вечная жизнь. Приведу только один пример – роман В.Шефнера «Лачуга должника».
    ИНТРИГАН. Словарь так определяет значение этого слова: «Тот, кто занимается интригами (в 1 значении)» [Словарь…, I, 1985:673]. Слово интрига в 1 значении трактуется как «скрытые действия неблаговидного характера для достижения какой-либо цели; происки, козни» [там же]. 
    Слово интриган в речи Ивана следует сразу за констатацией девку спрятал, следовательно, интриган является своего рода уточнением, выводом из предыдущего сообщения
. Но в чём тогда здесь интрига? Кощей, по своему обычаю, своровал царевну («неблаговидность действия», конечно, налицо, как, наверное, и «скрытые действия» (хотя вряд ли Кощей маскировался при похищении), но где «происки, козни»?

    Возникает некое несоответствие.

    Однако самое время вспомнить, что у слова интрига есть ещё два значения: «2. Литературоведческое. Схема развития событий, раскрывающая борьбу действующих лиц между собой в драматическом или эпическом произведении. 3. Устарелое. Любовные отношения, любовная связь» [там же]. 

    Мне не приходилось встречать употребления слова интриган в применении ко второму значению слова интрига, а вот соотнести слово интриган с третьим, устарелым значением слова интрига представляется вполне возможным, и тогда упрёк Ивана Кощею становится как-то понятнее: ведь Кощей же от страсти трепещет, надеется на любовные отношения, любовную связь с царевной
. 
    Я ДОКОНЧУ ДЕЛО, ВЗЯВШИ ОБЯЗАТЕЛЬСТВО. «ВЗЯВШИ ОБЯЗАТЕЛЬСТВО – взять (или дать, принять) обязательство – под таким «обязательством» при советской власти понималось индивидуальное или коллективное публичное обещание выполнить (или перевыполнить) какие-либо плановые задания на производстве, освоить новую технику, превысить нормы выработки, сэкономить ресурсы, снизить себестоимость продукции и повысить её качество, поднять свой морально-политический и культурно-образовательный уровень, - т.е. добиться какого-то общественно-значимого результата, ранее недостижимого. Практика подобных «социалистических обязательств» возникла в конце 1920-х годов, с появлением стахановщины приняло массовый характер в промышленности, потом распространилось повсюду – не только в производственной, но и непроизводственной сфере. В 1960-е годы обязательства брали (давали) уже все, от младших школьников
 до научных работников, писателей, военнослужащих, врачей и артистов… Поскольку сложилась традиция принимать на себя какие-либо обязательства в честь ознаменования приближающихся юбилейных дат, 1967 год (пятидесятилетие Великой Октябрьской революции) был на них особенно урожаен. Информация о наиболее значительных обязательствах и об их успешном (зачастую досрочном) выполнении и перевыполнении регулярно распространялась всеми средствами пропагандами» [Скобелев, 2007:125-126]
.
    УМЕР САМ КОЩЕЙ, БЕЗ ВСЯКОГО ВМЕШАТЕЛЬСТВА. Смерть Кощея, как известно, в игле, а игла – в яйце, а яйцо – в утке, а утка – в ящике, ящик – на дубе, дуб – на острове. 
    А здесь Кощей умирает сам, но от «от неслыханных речей»
. Хотя эта «самость» смерти Кощея отмечается исследователями: «Полный, с точки зрения сказки, абсурд наступает в финале, когда «умер сам Кощей, без всякого вмешательства, - Он неграмотный, отсталый был Кощей…»» [Кулагин, 1996:54]. 
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                                                ПРИЛОЖЕНИЕ

	    Кащей Бессмертный, Кощей (заимствование из тюрк. «пленник», в период ранних славяно-тюркских связей), в восточнославянской мифологии злой чародей, смерть которого спрятана в нескольких вложенных друг в друга волшебных животных и предметах: «На море на океане есть остров, на том острове дуб стоит, под дубом сундук зарыт, в сундуке - заяц, в зайце - утка, в утке - яйцо», в яйце - смерть Кащея Бессмертного. Древность этого мотива подтверждается его наличием в русских заговорах и хеттских обрядовых текстах. В русских волшебных сказках Кащей Бессмертный уносит героиню на край света в своё жилище. Та выпытывает у него, где скрыта Кащеева смерть, передаёт тайну герою-избавителю, который добывает смерть Кащея Бессмертного, и тот погибает.
    Cуществует версия происхождения имени Кощея (вар.через "О") от словянского "кош" - связка кожаных шнурков, по образу узелкового письма кипу. Такими праписьменами записывалась история рода. Хранителя узелков и называли КОЩЕЙ. Титул бессмертный, получен им за связь времен между предками и потомками. Отрицательный статус получил в связи с христианизации Руси. Сравните КОШелек, КОШелка, КОШара (плетеное укрытие в степи) и так далее
    Кощей Бессмертный (Кащей Бессмертный) — отрицательный персонаж русских сказок и в русском фольклоре. Царь, иногда — всадник на волшебном говорящем коне. Часто выступает в роли похитителя невесты главного героя. Изображается в виде худого высокого старика, часто представляется скряжистым и скупым (ср. «там царь Кощей над златом чахнет» А. С. Пушкина).
                                           Сила Кощея
    Кощей связан со стихией воды:
· Вода сообщает Кощею сверхъестественную силу. Выпив три ведра воды, принесенные ему Иваном-царевичем, Кощей разрывает 12 цепей и освобождается из подземелья Марьи Моревны.
· Смерть Кощея спрятана на острове Буяне (по некоторым толкованиям, это остров Рюген), на котором растёт дуб, на дубе висит сундук, в сундуке заяц, в зайце утка, в утке яйцо, в яйце игла. Если сломать эту иглу, то Кощей умрёт. Существует также версия, согласно которой Кощей принимает смерть от своего волшебного коня. Хотя, возможно, смерть от коня представляет собой более раннюю версию.
· Дочерью Кощея выступает Василиса (от греч. basilissa — царица) Премудрая (она же Царевна-Лягушка), в другой версии отец Василисы Премудрой Морской Царь. Образ «морских царей» восходит к образу sea-king — германских предводителей морских походов эпохи Темных Веков (от готов до викингов), которые происходили из Скандинавии. Примечательно, что царство Кощея локализовано на севере.
                         Происхождение слова «кощей»
     Слово «кощей» в XII веке означало раба, пленника; в Слове о полку Игореве термин упомянут дважды: Игорь, попав в плен к Кончаку, садится «в седло кощеево»; автор «Слова» говорит, что если бы против половцев явился на помощь Всеволод Юрьевич Большое Гнездо, то чага (рабыня) была бы по ногате, а кощей по резане (мелкие денежные единицы). В этом же значении кощей фигурирует в Ипатьевской летописи. В берестяных грамотах XII века из Новгорода и Торжка Кощей (также Кошькей, с диалектным новгородским чтением -щ- как -шьк-) встречается как личное имя. Это слово, по наиболее распространённой этимологии, от тюркского kоsci «невольник», которое, в свою очередь, образовано от kоs «лагерь, стоянка»; впрочем, А. И. Соболевский предлагал славянскую этимологию — от костить 'бранить'.
    Кощей, как имя героя сказки и как обозначение тощего человека, Макс Фасмер в своём словаре считает не тюркизмом, а исконно славянским словом (омонимом) и связывает со словом кость.

                                       Враги Кощея
     В ряде сказок врагом Кощея выступает Баба-Яга, которая сообщает главному герою информацию о том, как его убить.
                          Мифологический архетип Кащея
     Сюжет о Кощее Бессмертном восходит к мифологическому мотиву о Змее, хтоническому существу, хранителю Мирового яйца. Первый культурный герой убивает Змея. Смерть Змея значит конец первозданному хаосу и начало организованного космоса. Пока Змей жив, космос находится до времени в свёрнутом виде в яйце, подобно зародышу. Отголоском таких мифологических представлений можно встретить в тексте, записанном Пушкиным, А. С., где Царь Кощей Бессмертный не хотел выдавать свою дочь замуж, пока сам будет жить. Дочь желает смерти Кощея. Выпытывает у него о местонахождении кощеевой смерти. После ряда вопросов и ответов, дочь Кощея Бессмертного узнаёт о месте, где спрятана смерть. Местонахождение яйца со смертью Кощея в сундуке на дубе и в утке, лишний раз доказывает, что архетип Кощея является Змей связанный с Мировым древом, у которого находится Мировое яйцо, снесёное уткой (см. также птицы).
                               Разыскивается Кащей Бессмертный
                                       Первоапрельские тезисы
    Кащей Бессмертный — кто он? С самого детства этот вопрос не даёт покоя многим поколениям. Возник ли этот образ в народном творчестве под воздействием какой-то реальной личности или же это плод народной фантазии? Если был реальный прототип, то кто он? Вот такие сложные и незаурядные вопросы... Сможем ли мы на них ответить? Во всяком случае, постараемся.
Используя современные способы исторических исследований, как-то: сравнительный анализ различных текстов, эмпирико-статистические методы, глобально-хронологические карты и т.д., попробуем разобраться. Поиграем в детективов. Итак.
    Примем к сведению версию, согласно которой Кащей является плодом народной фантазии. Если это так, то образ Кащея в народных сказках должен быть расплывчат и не конкретен. Однако, это совсем не так. У Кащея есть и место жительства, и свои злодейские обязанности, и даже яркие черты характера (склонность к философии). Выходит, первая версия отпадает. Сосредоточимся на расследовании другой версии, согласно которой в образе Кащея Бессмертного скрывается какая-то реально существовавшая личность. Кто он?
    А что мы вообще знаем про Кащея? Каково его социальное положение? Иногда Кащея называют царём, иногда нет. Во всяком случае, Кащей обладает властью: имеет слуг, какие-то связи в обществе, на равных разговаривает с сильными мира сего. Между тем своего царства (в политическом смысле) у Кащея нет. Живёт он в некоем “тридевятом царстве, подсолнечном государстве”. Это уже хорошо, выходит, Кащей не бомж. Какое же “подсолнечное царство” имеется в виду? Южнее Славянских земель было лишь одно царство — Восточная Римская Империя. Царство находится за “тридевять морей”, что может означать южные провинции Византии. Они хотя бы находятся за тремя морями: Чёрным, Мраморным, Средиземным.
     Итак, с местожительством определились. Теперь выявим круг знакомых гражданина Бессмертного. Да, кстати, откуда такое прозвище — Бессмертный? Чтобы его получить, надо было хотя бы один раз воскреснуть.
Вернёмся к знакомым Кащея. Это Марья-Моревна, Баба-Яга, Змей Горыныч, Иван-царевич, Василиса Премудрая. Из всех пятерых только Змей Горыныч относится к Кащею подчёркнуто дружелюбно. Марья-Моревна, имевшая какие-то отношения с Кащеем, в конце концов обманом завлекает его в западню. Кащей оказывается привязанным к столбу (или стене) цепями (оковами), откуда его освобождает Иван-царевич. Часто именно с момента освобождения начинаются сказки про Кащея. Казнь (привязывание к столбу или стене) и освобождение описаны достаточно подробно: Иван подходит к месту казни; Кащей просит пить; Иван подаёт распятому Кащею воды; собираются тучи и гремит гром; Кащей освобождается (“страшным вихрем вылетел”) и неожиданно появляется, как снег на голову, перед Марьей-Моревной, слугами и народом. Вот такой сюжет. Впоследствии влияние Кащея и его слуг распространяется на соседние государства: “я все царства побью, попленю, шаром покачу”.
     Знакомый сюжет. Где-то мы его уже встречали. Но где? Привязанный Кащей, Мария, просьба попить, гром, тучи, освобождение от неминуемой гибели. Воскрешение Кащея, как политического деятеля. Угроза окружающим государствам. Что бы это могло быть? Возможно, именно после “воскрешения” Кащей получает прозвище Бессмертный. А имя Кащей (Кощей), откуда оно? “Кощейничать” означает скряжничать, жидомордничать (??) (см. “Толковый словарь...” В. Даля). “Там царь Кащей над златом чахнет...”. Почему Кащей, сидя у сокровищницы, “чахнет” над златом? Оно что, не его? Вы видели “новых русских”, “чахнущих” над златом? Нет? Я тоже. А Кащей чахнет... Вообще он какой-то худощавый, костлявый, болезненный, не от мира сего. Стал бы он чахнуть над златом, если бы это было не так. В старо-славянских памятниках письменности слово кощь, кошть встречается в значении: сухой, тощий, худой телом.
    И потом, откуда это слово жидомордничать? Он что, жидов морил? Или они его? А может он их уморил, зачахнув над златом? Неясно... Во всяком случае, какая-то связь здесь прослеживается.
     Что мы знаем о слугах Кащея? Они живут в достаточно мрачных местах: каменные сооружения с высокими стенами, глубокие пещеры в горе (те, кто был в подземельях Киево-Печерской лавры, могут представить места обитания слуг Кащея). Иногда замок, где живут кащеевы слуги, расположен на высокой горе, недоступной для обычных людей (что-то вроде греческих монастырей на скалах или “замка людоеда”). Сами слуги нелюдимы, одеты во всё чёрное, во всём Кащеевом царстве чувствуется культ мёртвых: черепа и кости, скелеты (как в Киево-Печёрской лавре), темнота, сырость и плесень. Периодически у Кащея во дворце, как монахини в кельях, томятся красавицы. Одну из красавиц, Василису Премудрую, Кащей превращает в лягушку. Вообще Кащей природу не любит, он запросто может засушить деревце или спалить посевы. Своего коня он называет не иначе как “несытная кляча”, “волчья сыть, травяной мешок”. Своим дыханием, согласно польской сказке, Кащей усыпил целое царство. В польских сказках он назван krol podziemny, Ko’ciej niesmiertelny. Вообще, это усыпление — метафора, означающая гибель государственного устройства.
    В общеславянскую пору, когда создавались сказки про Кащея, было одно “уснувшее царство” — развалившаяся после принятия христианства Римская Империя. Какими глазами смотрели наши предки на огромную империю, покорившую полмира, погрязшую в разврате и алчности? А какие чувства вызывали служители культа этой империи, одобрявшие такие порядки? Религиозные основы одного из этих культов и должны были быть переработаны Славянскими жрецами в лучших пропагандистских традициях того времени: переделаны в сказку (кощуны!) для лучшего понимания местным населением. Именно благодаря такой контрпропаганде и стараниям Славянских жрецов, Славяне, жившие бок о бок с Империей, несколько веков сохраняли свою самобытность.
      Что мы ещё знаем про Кащея? Во-первых: его можно победить, хотя это необычайно трудно. Смерть Кащея (как образа) зависит от множества трудновыполнимых условий. Однако, Иван-царевич (возможно, имевший реальный прототип в кощунах) всё-таки побеждает его и, что немаловажно, хоронит по Славянскому обряду: “...конь Ивана-царевича ударил со всего размаху копытом Кащея Бессмертного и размозжил ему голову, а царевич доконал его палицей. После того наклал царевич груду дров, развёл огонь, спалил Кащея Бессмертного на костре и самый пепел его пустил по ветру”. Это говорит о том, что царевич не знал другого похоронного обряда и воспользовался уже известным. Вот ещё одно доказательство создания сказок про Кащея в дохристианскую эпоху. Ещё одна особенность — освобождение красавиц. Подобно тому, как князь Святослав освобождает из горного греческого монастыря красавицу Юлию, так и Иван-царевич освобождает Василису (базилиссу, т.е. царевну) Прекрасную. По другой версии, царевич освобождает Василису Премудрую (мудрую базилиссу), родственницу (дочь или сестру) Кащея. Все эти базилиссы-василисы очень уж явный намёк на Константинополь. Итак, закончив предварительное расследование, постараемся составить словесный портрет подозреваемого.
     Имя: Кащей. Фамилия: Бессмертный. Пол: мужской. Год рождения: между I в. до н.э. и IV в. н.э. Место рождения: юго-восточные провинции Римской Империи. Место жительства: юго-восточные провинции Римской Империи. Гражданство: подданный Римской Империи. Профессия: БОМР (без определённого места работы). Внешний облик: худощавый, болезненного вида мужчина средних лет; на руках и ногах следы от оков.
     Состав преступления: убийство; похищение человека (красавиц); незаконное лишение свободы; вынуждение к действиям сексуального характера; нарушение правил сдачи государству драгоценных металлов и камней (“над златом чахнет”); уклонение от уплаты налогов; терроризм; захват заложника; организация незаконного вооружённого формирования; бандитизм; вандализм; незаконное культивирование запрещённых к возделыванию растений (яблоня с “сонными яблоками”); присвоение полномочий должностного лица (царского звания); побег из мест лишения свободы; порча земли; жестокое обращение с животными (с конём); утрата военного имущества (меч-кладенец); планирование, подготовка, развязывание и ведение агрессивной войны; публичные призывы к развязыванию агрессивной войны (“я всё царство побью...”); геноцид.
     Вот краткое описание подозреваемого. Позволю себе высказать кощунственную мысль, что Кащей это не кто иной, как... а, впрочем, вы и сами догадались. В розыск!


      В «Абсурдопедии» - «свободной от содержания энциклопедии» размещён такой материал: «Кощей Бессмертный — он же Чахнущий Скупец, он же Костя Неумирающий, он же Здыхлик Неумиручий.

    Известный в прошлом рецидивист. Промышлял похищением молоденьких царевн. Версия насилования царевн не подтвердилась. Царевн либо отдавал за выкуп (золотом), либо использовал в целях издевательства над царевичами, которые приходили вскоре после похищения. Золото использовал в корыстных целях, а именно — чах над ним.

    Деятельностью Кощея в 1000 году занялась Славянская Служба Безопасности, состоящая преимущественно из богатырей. Поэтому Кощею пришлось скрываться. Он сочинил много сказок, в которых гнусные царевичи вероломно убивали Кощея, чем заставил всех поверить в то, что Кощей действительно умер. На самом же деле он много странствовал под разными именами и обличьями — Никола Васькин, Вася Пупкин, Казанова, Джеймс Бонд, барон Мюнхгаузен, Джек Воробей (это лишь некоторые из известных нам обличий — информация о других, увы, была утеряна). Будучи близким знакомым Д. И. Менделеева, К. Б. принял непосредственное участие в испытании новационного жидкого топлива. К сожалению на испытаниях произошел курьезный инцидент, который выявил побочные эффекты при употреблении топлива гуманоидным существом, а не машиной. Митрий Иванович жутко разозлился и решил сжечь все образцы, но наш герой заступился за новаторскую формулу и отстоял себе две бутылки для дальнейших испытаний.

    Умер (с его слов) в 1917 году от руки богатыря Партема, когда отказался отдавать родное золото на нужды Советской власти. Тем не менее, ходят слухи, что Кащей успел оставить после себя потомков — так, по непроверенным данным, он является отцом Дункана Маклауда. Смерть Кощея доказала, что он не был неуязвим — просто долгожителем.

    Всем известно, что смерть Кощеева на кончике иглы, которое заключено в яйцо. Остальные хранилища, как утка, щука и дуб являются замыслом с целью запутывания следов самим Кощеем. В раннем возрасте Кощей болел и лечился у местного врача китайской акупунктуры. Врач оказался с маразмом и просто-напросто забыл извлечь иглу из правого яичка Кощея. Хирурги поставили диагноз, что извлечение иглы повлечёт за собой тотальные последствия. Так и зародилась легенда смерти Кощеевой.

    В связи с вышеизложенными фактами, Кощея Бессмертного можно считать героем русского народа».
� Ср.: «Ситуация здесь как будто традиционно сказочная: живущую «в заточении» царицу охраняет поставленный Кощеем «зверь» «с семью главами, о пятнадцати глазах. Но ведут себя герои совсем не так, как в сказке; все они прямо-таки «онтологически» несчастны – и «чудище», которое «от большой тоски по маме вечно… в слезах», и Кащей («от любви к царице высох и увял»), и Иван-дурак («Началися его подвиги напрасные, С баб-ягами никчемушная борьба…»), и «бабы-яги» («Тоже ведь она по-своему несчастная – Эта самая лесная голытьба»)» [Кулагин, 1996:54]. 


� Л.Я.Томенчук, анализируя «Горизонт», в частности пишет: «Трудно пройти мимо одной странности в этом тексте и не задаться вопросом, почему видимая полоса раздвоилась в ощущении героя на «горизонт» и «край земли» (Мой финиш – горизонт, а лента – край Земли). Очевидно, потому, что ему нужно не просто прийти к финишу первым, но именно порвать финишную ленту. Что будет наглядным подтверждением его победы, которую в таком случае невозможно будет замолчать, не заметить. <…>


    Здесь рядом с горизонтом оказывается «край Земли». Их соседство актуализирует прямой смысл устойчивого выражения, ведб «край Земли» (край света) – это «далёкая местность», но в данном случае – прежде всего край, граница, предел» [Томенчук, 2003:156].


    Ср.: «Вообще-то край земли - это то место, где земля кончается, обычно, берег океана. Здесь же краем земли названа линия пересечения земли с небом, т.е. за этой линией земля продолжается. Следовательно, цель движения заключается не в достижении горизонта, а в исследовании той земли, что располагается за горизонтом, в выяснении предельности края земли» [Изотов, 1999:11].


� Уместно вспомнить, чем закончилось столкновение нечистых сил – наших и закордонных в «Песне-сказке о нечисти».


� Слово не зафиксировано словарями.


� Как видно, нет единого написания имени; см. у В.И.Даля: «Кащей …, вероятно, от сл кастить, но переделано в кощей, от кости, означая измождённого непомерною худобою человека, особенно старика…» [Даль, 1998/1914, II:251].


� В фантастике есть очень интересные трактовки образа Кащея. Вот, например, рассказ С.Логинова «О вечности»: «А правил в Тридевятом царстве Кащей Второй. Тоже бессмертный» (рассказ процитирован полностью).


    Д.Мансуров в романе «Кащей» так характеризует некоторые стороны жизни Кащея: «Судя по воспоминаниям, получалось, что он начал своё существование с того момента, когда продирался сквозь лесные дебри по направлению к своему будущему дому. Как будто материализовался из воздуха в придачу к бесхозному замку. Кащей постепенно впал в депрессию, так как не мог ответить на жизненно важные для него вопросы. И депрессия, охватившая его на долгие десятилетия, вылилась в дикую злобу, со временем превратившуюся в мрачное чувство юмора. Он даже пытался покончить жизнь самоубийством, но обнаружил, что неизменно, раз за разом возвращался к жизни».


� Нелишним будет напоминание о том, что термин солецизм не имеет однозначной трактовки. «Инвариантным для большинства вышеприведенных трактовок является понимание солцизма как грамматического (синтаксического или морфолого-синтаксического) явления, отклоняющегося от языковой нормы. И в этом смысле необходимо разграничивать солецизм как грамматическую неправильность, ошибку и как стилистическую фигуру. Солецизм как фигура возникает тогда,  когда отклонение от грамматической нормы мотивировано коммуникативным заданием (риторическим, стилистическим, художественным)» [Сковородников, Баринова, 2005:306].


� О слове грубый у Высоцкого (как, впрочем, и обо многих других словах) можно писать отдельный этюд. Вот несколько употреблений этого слова: в «Притче о Правде и Лжи» Грубая Ложь эту Правду к себе заманила (оказывается – на ночлег: в этом трудно увидеть невежливость, неучтивость; антонимия нежная - грубая свидетельствует здесь о том, что Ложь просто некрасива), а затем Грубая Ложь на себя одеяло стянула – здесь, конечно, уже проявление неучтивости, невежливости, хамства даже; в «Песне-сказке про джинна» видение оказалось грубым мужуком именно из-за своей непривлекательности (зелёный змий, крокодил, зелёное, пахучее, противное), но ведь он поначалу поклоны бьёт, отвечает вежливо, и только потом уже, впав в раздражение, начинает вести применять физическую силу;… Примеры, как говорится, можно продолжать.


    Ср.: ЗДАНИЕ УЖАСНОЕ.


� Вспоминается разве что Аргус из древнегреческой мифологии, но и он обозначен просто как многоглазый.


� Правда, потом-то окажется, что всё же такое рвение носило показной характер, так как в самый важный момент - нападение Ивана – «грубая животная» окажется не начеку…


� Вообще-то слово кощей имело и значение «смерд, подлый раб» [Даль, 1998/1914, II:251].  Но, конечно, не оно здесь употреблено.


� Вот полная характеристика вертопраха: «Добрый молодец он был – Бабку Ведьму подпоил, Ратный подвиг совершил, дом спалил». В чём заключается ратный подвиг? Логичнее было бы расставить знаки препинания по-другому: «Добрый молодец он был: Бабку Ведьму подпоил, Ратный подвиг совершил: Дом спалил» - в этом случае хотя бы понятно содержание подвига, тогда как в каноническом варианте просто перечисляются некие деяния. 


� Походы, бои, победы – содержание подвигов, которые не в силах стереть время.


� Здесь, конечно, слово подвиг в сочетании со словом подбили имеет негативную окраску.


� Вполне уважаемый подвиг: «Я тот браунинг взял После ходки одной: Фрица, значит, подмял, А потом – за спиной…».


� Затушить пожар – это действительно подвиг. А ещё если два!.. Вспоминается стихотворение С.Маршака «Рассказ о неизвестном герое», где «парень какой-то лет двадцати» спас из горящего дома девочку. Вообще-то интересно сопоставить эти два стихотворения…


    … А теперь – отступление, В «Рассказе о неизвестном герое» есть такие строчки: «Вот он прошел�Половину Пути. Надо еще половину Пройти. Шаг. Остановка. Другой. Остановка». Чем не перекличка с «Натянутым канатом?».


� «Машины выгоняют – И мчат так, что – держись! Бузят и прожигают Свою ночную жизнь! Такие подвиги творят, Что мы за год не сотворим». 


� «Кто же всё же уймёт шайку-лейку, Кто на подвиги ратны горазд, Царь тому дорогую шубейку От щедрот своих царских отдаст!». Подвиг здесь скорее не ратный, а вполне полицейский – утихомирить внутренних разбойников. И цена соответствующая.


� Так что это могут быть и «героические, самоотверженные поступки, совершённые в опасных условиях, связанных с риском», «неблаговидные поступки, похождения, проделки» [Большой толковый…, 1998:861].


� В песнях «Суров же ты, климат охотский…» и «Пока вы здесь в ванночке с кафелем…» изображена ситуация подвигов напрасных: дрейф четырёх солдат на барже по Тихому океану и оперирование (вырезание аппендикса) самого себя. Я отдаю должное мужеству этих конкретных людей, но ситуаций, изображённых в этих песнях, вполне можно было избежать…


� Хотя, как знать!, может в результате этой борьбы и нашёл Иван путь к Кощею?


    О множественности Баб-Яг – см.: КОЩЕЕВ.


    Интересно отметить, что Баба-Яга появляется у Высоцкого ещё только в «Куплетах нечистой силы». А вот в самых «населённых нечистью» сказках «Песня-сказка о нечисти» и «Скоморохи на ярмарке» для Бабы-Яги места не нашлось… Правда, в «Лукоморье больше нет» действует Бабка Ведьма…


� Т.е. не приносящая никому никакой пользы.


� Можно продолжить этот ряд: громилов Про двух громилов – братьев Прова и Николая), правда, здесь несколько иная ситуация, поскольку слово громила является словом мужского рода, но относится к одному типу склонения с существительными женского рода с основой на –а (-я); дамов (Песня про крохей). 


    Ср.: «Здесь, конечно, обращает на себя внимание комическое  коверкание слова бабы в винительном падеже. Этих бабов Высоцкий выдумал и сам, и в то же время не сам. Известно, что большое влияние на молодого поэта оказал уличный, «блатной» фольклор, очень популярный в годы его юности. Так вот, аналогичная  падежная форма встречается, например, в песне «Одесский учитель танцев»: «Кавалеры, приглашайте дамов…» (в одесском фольклоре язык вообще часто коверкается с целью имитации «еврейской» манеры; это ощущается и в некоторых ранних записях Высоцкого), а также в первой строчке песни «Что же мне делать? Женщинов нету!..»» [Кулагин, 2002:66-67].


� Интернет выдаёт несколько десятков употреблений этих слов в таком «ботаническом» употреблении, но не даёт толкования значения.


� Да проще говоря – побил, избил, может быть, даже и – убил. Воспринимая текст на слух, я слышал в этом месте – «Много ведьмочков пришиб -  ну! Двух молоденьких, в соку».


� Самоцензура? Вообще-то, поскольку «грубая животная» сентиментально («вечно чудище в слезах»), «несчастное и кроткое», так самое то ему принимать алкоголь как лекарство от тоски и несчастий…   


    По информации, любезно предоставленной С.А.Дёминым, этот вариант звучал в следующих исполнениях: Ленинград, «Энергосетьпроект», 6.03.1968; Ленинград, клуб «Восток», 20.12.1967; «Так назваемый «псевдо-Шабельник»», ноябрь 1967; Москва, завод им. Орджоникидзе, 1968; «Так называемые «Соцобязательства»-3», 1967 (без названия).


� «Не пытаясь давать какие-то рекомендации в плане изучения морфологических особенностей песен В.Высоцкого, отмечу только – без комментариев – те моменты, которые, как говорится, лежат на поверхности: образование ненормативных деепричастий: «Тут Иван к нему сигает, - Рубит головы спеша - и к Кощею подступает, Кладенцом своим маша»; употребление «недостаточных» форм глагола: «А стрелок: «Да это что ж за награда?! Мне бы – выкатить портвейна бадью!» Мол, принцессу мне и даром не надо, - Чуду-Юду я и так победю!»;  восстановление парадигмы слова, употребляющегося ныне только в одной форме в составе фразеологизма: «И в кромешную тьму, и в неясную згу…»;  употребление существительного, имеющего только форму единственного числа во множественном числе, что влечёт за собой изменение семантики: «С баб-ягами никчемушная борьба…»; «Горячий нектар в холода февралей…»» [Изотов, 1994:80]. Жаль, что тогда я не дал никаких комментариев… Давно уже и собирается материал к книге «Язык Высоцкого»…


    В статье И.Е.Намакштанской, Б.Нильссон(а), Е.В.Романовой [1997], в которой приводятся различные примеры в том числе и грамматических вольностей, деепричастие маша не рассматривается.


    В настоящее время под моим руководством Е.В.Хвастова завершает диссертационное исследование, посвящённое поэтико-грамматическим вольностям В.С.Высоцкого.


� Я ни на чём не настаиваю, я только констатирую совпадения. Конечно, речи не может быть ни о какой прямой аналогии, но чем ещё не очередная апелляция к библейскому тексту?


    Совершенно случайно нашёл в Интернете: «Имя: Кащей. Фамилия: Бессмертный. Пол: мужской. Год рождения: между I в. до н.э. и IV в. н.э. Место рождения: юго-восточные провинции Римской Империи. Место жительства: юго-восточные провинции Римской Империи. Гражданство: подданный Римской Империи. Профессия: БОМР (без определённого места работы). Внешний облик: худощавый, болезненного вида мужчина средних лет; на руках и ногах следы от оков. << 


    Ничего нет кощунственного признать то, что Кощей - это древнеславянское языческая пародия на Христа, а что касается состава преступления - это самый обычный для того времени цивилизационный ассортимент, который предлагали дикарям-язычникам просвещенные и вооруженные Божьим словом и разными прочими вещами христиане» [http:ctupa.ucoz.ru/publ/2-1-010]. Сообщение оставил некто Кощей 25.01.2010.         


� «ДАЛИЛА, САМСОН – Далила, в библейской мифологии коварная возлюбленная древнееврейского героя Самсона, наделённого невиданной физической силой. Выведав, что неодолимая сила Самсона скрыта в его волосах, Далила усыпила Самсона, велела отрезать ему волосы и предала Самсона врагам. (Суд.13-16)» [Скобелев, 2007:147]. У самого Высоцкого в «Жизни без сна» об этих героях сказано так: «А Далила блудила с Сасоном. Одна старожила доложила, что Самсона уложила. Далила его подсторожила, взвалила металломеч, поносила, поголосила и убила Дездемону».


� Вот что говорит сам Черномор Наине: «Противник слабый мне не страшен; / Узнай чудесный жребий мой:/ Сей благодатной бородой Недаром Черномор украшен. Доколь власов её седых Враждебный меч не перерубит, Никто из витязей лихих, Никто из смертных не погубит Малейших замыслов моих». А вот и сцена лишения силы: «Смиренно внемлет Черномор; Домой он с витязем пустился; Лети – и мигом очутился Среди своих ужасных гор. Тогда Руслан одной рукою Взял меч сражённой головы И, бороду, схватив другою, Отсёк её, как горсть травы. «Знай наших! – молвил он жестоко, - Что, хищник, где твоя краса? Где сила?» - и на шлем высокий Седые вяжет волоса».


� Напомню, что всё-таки - дурак


� «… верили, что с волосами и бородой можно отнять у человека силу и здоровье…» [Толстой, Усачёва, 1995:105].


� Ср. с «Остру бритву навострю И обрею тебя наголо совсем» из «У тебя глаза как нож», где лишение волос выступает как наказание (правда, там за измену).


� Из многочисленных трактовок этого образа мировой литературе отмечу следующие.


    П.Лагерквист в повести «Смерть Агасфера» Агасфер умирает во время паломничества в Святую землю (насколько можно судить, в начальные века христианства) – умирает, в общем-то, обыденно, обретя покой. 


    В его же романе «Сивилла» размышдения Агасфера переданы следующим образом: «Он же сидел и смотрел на неё, и в ушах его звучали её слова. Ему казалось, они заставили его по-новому осмыслить свою судьбу, глубже в неё заглянуть. Они помогли ему разглядеть в ней такое, о чём он раньше не задумывался, и, возможно, теперь ему будет легче нести её бремя. Возможно, она всё же не столь бессмысленна и безысходна, как ему раньше представлялось. И даже не столь непреложно неизменна, как он думал. Однако ответ на это может, верно, дать лишь его бесконечное странствование, лежащий перед ним бесконечный путь. Ибо истинно сказанное ею: об этом ничего нельзя знать».


    В романе И.Ильфа и Е.Петрова «Золотой телёнок» так описан конец Вечного Жида: «Когда Вечный Жид, выполнив поручение, стоял на берегу Днепра, свесив неопрятную зелёную бороду, к нему подошёл человек с жёлто-голыбыми лампасами и петлюровскими погонами и строго спросил:


   - Жид?


    - Жид, - ответил старик.


    - Ну, пойдём, - пригласил человек с лампасами.


    И повёл его к куренному атаману.


    - Жида поймали, - доложил он. Подталкивая старика коленом.


    - Жид? – спросил атаман с весёлым удивлением.


    - Жид, - ответил скиталец.


    - А вот поставьте его к стенке, - ласково сказал куренной.


    - Но ведь я же Вечный! – закричал старик


    Две тысячи лет он нетерпеливо ждал смерти, а сейчас вдруг ему очень захотелось жить.


    - Молчи, жидовская морда! – радостно закричал чубатый атаман. - Рубай его, хлопцы-молодцы!


    И Вечного Жида не стало».


    Два момента заслуживают внимания: смерть бессмертного (и совсем не так, как предсказано) и текстовая перкличка с «Но мы уверены, что сам товарищ Мао, Ей-богу, очень-очень хочет  жить» из «Письма рабочих тамбовского завода китайским руководителям».


� В свою очередь констатация девку спрятал вполне выводится из того, что Вон настроил сколько комнат – в обилии комнат спрятать легче (а в сказках у Кощея огромный дворец; ведь не зря же он напоминает ООН – именно в силу того, что здание большое (см. ЗДАНИЕ УЖАСНОЕ); в романе Д.Мансурова «Кащей» дано такое фрагментарное описание замка: «… Он не любил бродить по заброшенной части замка и, появившись здесь, вовсе не жаждал затеряться среди бесчисленных поворотов и параллельных коридоров. Кто построил замок, он не знал. <…> … замок никогда не был обитаем. Он остался здесь жить, продолжая занимать небольшую часть комнат. В большинстве своём они были заполнены всякими вещами, предназначение которых было ещё более таинственной загадкой…»


� Я, конечно, далёк от утверждения того, что именно такое значение (окказиональное) интриган употребил Высоцкий, но почему бы не предположить, не поразмышлять? 


    Слово интрига отмечено у поэта ещё четырежды: «Нам ни к чему сюжеты и интриги» (Песня про уголовный кодекс), «Пусть в высшей лиге плетут интриги» (Профессионалы), «Я прозевал домашние интриги» (Мой Гамлет), «И незначительные личные интриги» («Мы воспитаны в презренье к воровству…»). В последнем случае значение может быть истолковано как «мимолётная любовная связь» [Большой толковый…, 1998:396; тоже с пометой «устарелое»]; хотя в данном случае возможна и другая интерпретация, но слово личные всё же ассоциируется как раз с отношениями известного рода. 


    К тому же есть ещё и слово интрижка: «То была не интрижка» . 


� Честно говоря, я что-то не припомню, что, будучи младшим школьником, я брал какие-то обязательства… Хотя вполне могло быть. – В.И.


� «Я закончу дело, взявши обязательство – ирония над так называемым «социалистическим обязательством» - обязательным индивидуальным условием так называемого «социалистического соревнования» (об этом впрямую свидетельствует анахронический ранний вариант этой строки: «…взяв соцобязательство»)» [Крылов, Кулагин, 2009:57].


� Вот она, сила Слова! Клишированного. Бессмысленного… 


� Мне показались любопытными эти материалы о Кощее, и я решил поместить их в качестве Приложения.





